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Article’s Completion

lvan I. lvanov
Interreligious Dialogue and Cultural Accommodation of Catholicism in China
by Matteo Ricci

Abstract. The article is devoted to the study of the experience of cultural accommodation of
Catholicism associated with the activities of the Jesuit missionary Matteo Ricci in China. The
study revealed that an important component of the Jesuit missionary activity in China was the
method of "cultural accommodation ", based on the assimilation of traditional norms and cultural
values of the local population by missionaries, which do not contradict Christian teaching. By
analyzing the experience of cultural accommodation of Catholicism by Matteo Ricci in China,
the author comes to the following results: 1) missionary work of M. Ricci manifested in creating
a unique synthesis of Confucian ethics and certain provisions of the Catholic doctrine; 2) the
specificity of cultural accommodation in China expressed in language, assuming Chinese name,
standards of Confucian communication ethics, wearing Confucian and Buddhist clothes, etc.; 3)
M. Ricci’s missionary work in China was an unprecedented experience of reconsideration of the
dominant ideological positions of Catholicism and has opened a new page in history of
interreligious dialogue. The results of the study are important for understanding the history of
relations between the West and the East, Christianity and Chinese religions, modern strategies
for the spread of Christianity.

Key words: Roman Catholic Church, cultural accommodation, enculturation of Christianity, The
Second Vatican Council Society of Jesus, Matteo Ricci, Buddhism, Confucianism.

HNBanos U.N.
MexpeJIMTMO3HBII INAJIOT U ONBIT KYJIbTYPHOI AaKKOMOJALMH KATOJIHYECTBA
Marteo Puuyum B Kurtae

AHHoTanus. CraTbs MOCBSLICHA H3YYEHUIO OIBITA KYJIbTYPHOM aKKOMOJALMHM KaTOJIMYECTBA,
CBSI3aHHOTO C JEATEIbHOCTBIO ME3YUTCKOTO MuccuoHepa Marreo Puuunm B Kurae. B xone
HCCIENOBAaHUs BBISIBJIEHO, YTO Ba)XXHOH COCTaBJIAKINEN MHCCHOHEPCKON J€ATEIBHOCTH
ne3yutoB B Kutae Obl1 MeToa "KyJabTypHOH akkoMojgaunuu'", OCHOBAaHHbIH Ha YCBOEHUHU
MHCCHOHEPAMH TPAJAULMOHHBIX HOPM MU KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH MECTHOI'O HACEJEHUS, HE
NIPOTUBOPEYALUIUX XPUCTUAHCKOMY YUYEHHUIO. AHAIU3UPYysS OMNBIT KyJbTYpPHON aKKOMOZALIMH,
aBTOp CTAaTbU MOAXOJUT K CIEAYIOIIUM pe3ylbTaTaM: 1) ONbIT MUCCHOHEPCKOM NesTeabHOCTH M.
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Puyun BeIpaswiics B CO3AaHWM YHUKAIBHOTO CHHTE3a ITHMYECKMX HOPM KOH(YIIMAaHCTBA M psAa
MOJIOKEHUH KaTOJMYECKOTO BEpOoydeHus; 2) creruduka KyabTypHOH akkomonaaruu M. Puyum B
Kurae BbIpakanach B sI3bIKE, IPUHATUN KUTAHCKOTO UMEHH, HOPM KOH(YLIMAHCKOW 3THKH OOIIEHUS,
HOIIEHUH OYIJUCTCKOW M KOH(YIMAHCKOW OHEXAbI, U T.A.; 3) MHCCHOHEpCKas AeATeNbHOCTh M.
Puyun B Kurtae sBunace OecnpelieIEeHTHBIM OIIBITOM IE€PECMOTpPA JOMUHUPYIOLIIMX B Ty 3I0XY
HJICOJIOTUYECKUX IMO3UIUI PACIIPOCTPAHEHMS KAaTOJIMYECTBA U OTKPBLIA HOBYIO CTPAHUIY B UCTOPHH
MEKPEIUTHO3HOro auajnora. PesynpTaTel HMCCIIEIOBaHMS BaXKHbBI JUIsI IIOHMMaHUS HCTOPHH
B3aMMOOTHOLIeHNH 3amaga u BocToka, XpuCTHAaHCTBa M KUTAaWCKUX PEJIUTUN, COBPEMEHHBIX
CTPAaTEeTUH pacIpOCTPAaHEHUs XPUCTHAHCTBA.

Kniouegvie cnosea: PuMcKo-KaTonm4ecKas LHEPKOBb, KYJIbTypHasi aKKOMOJALMS, UHKYJIbTYpaLUs
xpuctuanctBa, |l Bartukanckuii cobop, opaeH ue3yuToB, Marteo Puuum, Oymnausm,
KOH(YIIMAHCTBO.
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Notes

L All other cognitive abilities: sensual perception, as well as memory and imagination relating to
experience and observation — are recognized by the philosopher as necessary, but auxiliary
abilities.

2 A city in Vietnam on the Pacific coast.

3 See more: Ethnological Mission Museum of Colle Don Bosco. 2013. Available at:
http://www.museo
colledonbosco.it/.



